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ШУ­МА СА СТА­ЗА­МА  
КО­ЈЕ СЕ РА­ЧВА­ЈУ
ОД­НОС АР­ТУ­РИ­ЈАН­СКЕ  
ТРА­ДИ­ЦИ­ЈЕ И НА­УЧ­НЕ  
ФАН­ТА­СТИ­КЕ У РО­МА­НУ  

ДА­ЈА­НЕ ВИН ЏО­УНС ХЕК­СВУД
Са­же­так: Овај рад ис­пи­ту­је на­чин на ко­ји Дaјана Вин Џо­унс у ро­
ма­ну Хек­свуд ко­ри­сти ар­ту­ри­јан­ске мо­ти­ве и по­ве­зу­је их са са­
вре­ме­ним тра­ди­ци­ја­ма фан­та­стич­ног ро­ма­на за де­цу и на­уч­не 
фан­та­сти­ке. Ко­ри­сте­ћи сло­же­ну не­ли­не­ар­ну на­ра­ци­ју и бо­га­ту 
мре­жу ин­тер­тек­сту­ал­них алу­зи­ја у ра­спо­ну од То­ма­са Ма­ло­ри­ја 
пре­ко Ед­мун­да Спен­се­ра до Т. Х. Вај­та, ау­тор­ка ства­ра осо­бен и 
умет­нич­ки успе­шан жан­ров­ски амал­гам. Цен­трал­ни кон­цепт ро­
ма­на, ва­ри­јан­та вир­ту­ел­не ствар­но­сти у ко­јој по­је­дин­ци пре­у­зи­
ма­ју за­да­те иден­ти­те­те и по­на­ша­ју се у скла­ду с њи­ма, омо­гу­ћу­је 
спе­ци­фич­ну, са­мо­све­сну упо­тре­бу мо­ти­ва пре­у­зе­тих из ми­та и 
књи­жев­но­сти.

Кључ­не ре­чи: Да­ја­на Вин Џо­унс, на­уч­на фан­та­сти­ка, еп­ска 
фанта­сти­ка, ар­ту­ри­јан­ски мо­ти­ви

Не знам због че­га је Хек­свуд зах­те­вао да га на­пи­шем уна­тра­шке и 
по­стран­це, иа­ко сам од по­чет­ка зна­ла да ће би­ти та­ко.1

У овом тек­сту ба­ви­ће­мо се две­ма те­ма­ма ко­је се ем­бле­ма­
тич­но спа­ја­ју у ро­ма­ну Да­ја­не Вин Џо­унс (Wynne Jones), 

1	 Wynne Jo­nes, D. The He­ro­ic Ideal: A Per­so­nal Odyssey, in: Re­flec­ti­ons: On 
the Ma­gic of Wri­ting, ed. Bu­tler, C. (2012), Lon­don: Har­per Col­lins, р. 338. 
Сви на­во­ди из не­пре­ве­де­не ли­те­ра­ту­ре да­ти су у пре­во­ду ау­то­ра.

ТИЈАНА ТРОПИН



15

ТИЈАНА ТРОПИН

Хексвуд:2 ар­ту­ри­јан­ским мо­ти­ви­ма у са­вре­ме­ној књи­
жевности и жан­ров­ским пре­пли­та­њи­ма у окви­ри­ма књижев­
но­сти за де­цу.

Два­де­сет пр­ви век је осим ра­зних дру­гих раз­во­ја књи­жев­
них жан­ро­ва до­нео и јед­но осо­бе­но пре­пли­та­ње на­уч­не и 
еп­ске фан­та­сти­ке, ко­је су у два­де­се­том ве­ку углав­ном би­ле 
пот­пу­но раз­дво­је­не, а че­сто и раз­ма­тра­не као по­лар­не су­
прот­но­сти и оли­че­ња кон­траст­них иде­о­ло­ги­ја тј. про­гре­сив­
ног и ре­гре­сив­ног им­пул­са у нај­ши­рем сми­слу.3 Основ­на 
раз­ли­ка из­ме­ђу ова два жан­ра мо­же се ис­ка­за­ти као осла­
ња­ње на при­род­не за­ко­не ка­кви су нам да­нас по­зна­ти, те 
екс­тра­по­ла­ци­ју по­тен­ци­јал­них бу­дућ­но­сти/ал­тер­на­тив­них 
исто­ри­ја, на­спрам при­ка­зи­ва­ња има­ги­нар­них све­то­ва у ко­
ји­ма пре­ста­је ап­со­лут­но ва­же­ње при­род­них за­ко­на, а уво­
де се фан­та­стич­ни еле­мен­ти за­сно­ва­ни нај­че­шће (али не 
искључи­во) на фол­клор­ном и ми­то­ло­шком на­сле­ђу. 

Сва­ка­ко да се ови жан­ро­ви ни­ка­да ни­су мо­гли у пот­пу­но­
сти и стро­го раз­гра­ни­чи­ти ме­ђу­соб­но, ни­ти од од­ре­ђе­них 
ка­те­го­ри­ја књи­жев­но­сти глав­ног то­ка. Од ве­ли­ке ко­ри­сти 
за сло­бод­ни­ји те­о­риј­ски при­ступ ту је кон­цепт рас­пли­ну­
тих ску­по­ва ко­ји је Бра­јан Ате­бе­ри (Brian At­te­bery) пре­нео 
из ма­те­ма­ти­ке у од­ре­ђе­ње жан­ра и ко­ји је са­да већ ши­ро­ко 
при­хва­ћен.4

На ко­ји на­чин су се жан­ро­ви ме­ша­ли, спа­ја­ли и по­ве­зи­ва­ли? 
Сра­змер­но лак на­чин да се то де­мон­стри­ра је­сте да се бар 
овлаш оцр­та пу­то­ва­ње и ме­та­мор­фо­за не­ког од­ре­ђе­ног мо­
ти­ва или гру­пе мо­ти­ва. Ар­ту­ри­јан­ски мо­ти­ви – пре све­га по­
тра­га за Гра­лом као из­у­зет­но чест на­ра­тив­ни оквир – пред­
ста­вља­ју од­лич­ну по­ла­зну тач­ку за ова­кву ана­ли­зу. Ау­то­ри 
два­де­се­тог ве­ка су их пре­у­зи­ма­ли, ко­ри­сти­ли и пре­о­бра­жа­
ва­ли у скла­ду са сво­јим иде­ја­ма и по­тре­ба­ма, у нај­ра­зли­чи­
ти­је свр­хе и у без­број те­мат­ских и жан­ров­ских ва­ри­јан­ти: 
мо­же­мо по­ме­ну­ти и вр­ло ути­цај­ну и ва­жну, а жан­ров­ски 

2	 Ори­ги­нал­ни на­зив ро­ма­на, Hex­wo­od, иа­ко у са­мом де­лу пред­ста­вља 
то­по­ним, мо­гао би се и пре­ве­сти не­ком ва­ри­ја­ци­јом на­зи­ва „укле­та/
зачара­на/ча­роб­на шу­ма”. Да не би до­ла­зи­ло до по­мет­ње, у да­љем тек­сту 
ће се ипак ко­ри­сти­ти са­мо тран­скрип­ци­ја ори­ги­на­ла.

3	 За про­ми­шљен и вр­ло по­ле­мич­ки ин­то­ни­ран те­о­рет­ски оквир ви­де­
ти Су­ви­но­ве Ме­та­мор­фо­зе знан­стве­не фан­та­сти­ке: Su­vin, D. (2010) 
Metamor­fo­ze znan­stve­ne fan­ta­sti­ke, Za­greb: Pro­fil, str. 60-66; сам ау­тор 
ка­сни­је је до­не­кле убла­жио ова­кав став, ви­де­ти: Su­vin, D. (2009) Na­uč­
na fan­ta­sti­ka, spo­zna­ja, slo­bo­da, Be­o­grad: Slo­vo­Sla­via. За увер­љи­ву ар­гу­
мен­та­ци­ју у при­ло­гу ан­ти­мо­дер­ни­стич­ким те­жња­ма у кла­сич­ној еп­ској 
фан­та­сти­ци ви­де­ти и: Kra­var, Z. (2010) Kad je svi­jet bio mlad, Be­o­grad: 
Slu­žbe­ni glasnik.

4	 Ви­де­ти, ре­ци­мо, у: Ja­mes, E. and Men­dle­sohn, F. (eds.) (2012) The 
Cambrid­ge Com­pa­nion To Fan­tasy Li­te­ra­tu­re, pр. 1-4.
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тешко ухва­тљи­ву те­тра­ло­ги­ју Т. Х. Вај­та (T. H. Whi­te), The 
On­ce and Fu­tu­re King, ко­ја је пре­суд­но од­ре­ди­ла мно­ге ка­
сни­је об­ра­де; од при­ме­ра ко­ји де­фи­ни­тив­но спа­да­ју у окви­
ре еп­ске фан­та­сти­ке, ту је се­ри­јал Ма­гле Ава­ло­на Ма­ри­он 
Ци­мер Бре­дли (Ma­rion Zim­mer Bra­dley); раз­ли­чи­ти ау­то­ри 
глав­ног то­ка осла­ња­ли су се на ар­ту­ри­јан­ско на­сле­ђе, да по­
ме­не­мо са­мо вр­ло успе­лу па­ро­ди­ју универзитетског ро­ма­
на Деј­ви­да Ло­џа (Da­vid Lod­ge), Ма­ли је свет. Али и на­уч­на 
фан­та­сти­ка је, ни­ма­ло из­не­на­ђу­ју­ће, по­ну­ди­ла об­ра­де тих 
мо­ти­ва: сва­ка­ко нај­у­спе­шни­ја и нај­трај­ни­ја је­сте Но­ва Се­
мју­е­ла Ди­леј­ни­ја (Sa­muel De­lany) ма­да се мо­гу на­ћи и та­ко 
спе­ци­фич­на укр­шта­ња ка­ква је Кел­ти­ја­да Па­три­ше Ке­ни­ли 
Мо­ри­сон (Pa­tri­cia Ken­nealy-Mor­ri­son) ко­ја спа­ја спејс-опе­
ру (spa­ce ope­ra), на­гла­ше­но па­ган­ско чи­та­ње ар­ту­ри­јан­ских 
ми­то­ва и ау­то­би­о­граф­ску за­ле­ђи­ну ау­тор­ке (ви­кан­ске све­
ште­ни­це и рок кри­ти­чар­ке нај­по­зна­ти­је по не­фор­мал­ном 
бра­ку са Џимом Мо­ри­со­ном).

За по­тре­бе овог ра­да сва­ка­ко је ва­жно на­гла­си­ти да су ар­
ту­ри­јан­ски мо­ти­ви за­сту­пље­ни и у деч­јој књи­жев­но­сти5. 
Од Ро­џе­ра Лан­се­ли­на Гри­на (Ro­ger Lan­celyn Green) или 
Едвар­да Иге­ра (Ed­ward Ea­ger) на­да­ље, би­ло у па­ро­дич­ном 
кљу­чу би­ло у исто­риј­ским ро­ма­ни­ма за де­цу, краљ Ар­тур и 
Све­ти Грал се че­сто ја­вља­ју. Мо­же се, ме­ђу­тим, твр­ди­ти да 
ни­ко ни­је на та­ко ком­плек­сан и на­ра­тив­но зах­те­ван на­чин 
ис­ко­ри­стио ар­ту­ри­јан­ске мо­ти­ве у књи­жев­но­сти за де­цу и 
омладину као Да­ја­на Вин Џо­унс у Хек­сву­ду.

Овај ро­ман, са жан­ров­ске тач­ке гле­ди­шта, спа­ја еп­ску фан­
та­сти­ку са кон­вен­ци­ја­ма и ико­но­гра­фи­јом под­жан­ра спејс 
опе­ре (од­но­сно на­уч­не фан­та­сти­ке без ја­ке на­уч­не под­ло­
ге, углав­ном ори­јен­ти­са­не на аван­ту­ри­стич­ке за­пле­те): за­
ле­ђи­на књи­ге, као што чи­та­лац са­зна­је на са­мом кра­ју, 
пред­ста­вља сло­же­ну пред­ста­ву о ви­ше­ге­не­ра­циј­ској бор­би 

5	 Ви­де­ти нпр: Bu­tler, C. and O’Do­no­van, H. (2012) Re­a­ding Hi­story in Chil­
dren’s Bo­oks, Pal­gra­ve Mac­mil­lan, pр. 48-72. У по­гла­вљу On­ce, Fu­tu­re, 
So­me­ti­me, Ne­ver: Art­hur in Hi­story оне пру­жа­ју ко­ри­сну ка­те­го­ри­за­ци­
ју на­чи­на на ко­ји су ау­то­ри за де­цу при­ла­зи­ли овој фи­гу­ри и од­ре­ђу­ју 
четири основ­не ва­ри­јан­те:

• да се Ар­тур по­сма­тра као исто­риј­ска лич­ност из по­стрим­ске ере и да се 
ње­го­ва по­вест при­по­ве­да у та­квим окви­ри­ма;

• да се оста­не у оп­штој тра­ди­ци­ји Ма­ло­ри­ја и дру­гих пи­са­ца по­сле Кре­тје­
на, пре­ма ко­јој је Ар­тур фи­гу­ра из по­зног сред­њег ве­ка у све­ту ви­те­штва 
и ча­ро­ли­је;

• да се уста­но­ви не­ко аи­сто­риј­ско вре­ме, одво­је­но од би­ло ког кон­крет­
ног пе­ри­о­да, али ко­је се осла­ња на све исто­риј­ске епо­хе, и да се Ар­тур 
смести у ње­га;

• да се тра­жи на­чи­на да се ука­же на Ар­ту­ро­ву за­ви­сност од раз­ли­чи­тих епо­
ха, ко­ри­сте­ћи би­ло дво­стру­ке на­ра­ци­је, би­ло ча­ро­ли­ју, пу­то­ва­ње кроз 
вре­ме, или ана­ло­ги­је из­ме­ђу раз­ли­чи­тих вре­ме­на; Исто, стр. 55.
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за власт из­ме­ђу раз­ли­чи­тих чла­но­ва ве­ли­ке по­ро­ди­це Вла­
да­ра, љу­ди ро­ђе­них са број­ним нат­при­род­ним мо­ћи­ма (од 
пара­те­ле­патског ути­ца­ја на дру­ге умо­ве пре­ко те­ле­ки­не­зе до 
спо­соб­но­сти тран­сфор­ма­ци­је у дру­ги фи­зич­ки об­лик). Ау­
тор­ка раз­ли­чи­те ар­ту­ри­јан­ске мо­ти­ве, али и не­ке из ши­рих 
ми­то­ло­шких ком­плек­са (пре све­га нор­диј­ске ми­то­ло­ги­је) ту­
ма­чи у скла­ду са та­квом по­ла­зи­шном тач­ком. Раз­лог због 
ко­га Хек­свуд при­вла­чи па­жњу ис­тра­жи­ва­ча ипак је знат­но 
дру­га­чи­ји: на де­лу је вр­ло сло­же­на на­ра­тив­на мре­жа у ко­
јој се пре­пли­ћу и ста­па­ју бар два вре­мен­ска то­ка – од ко­јих 
је је­дан не­ли­не­а­ран и укљу­чу­је раз­ли­чи­те ите­ра­ци­је истих 
вре­мен­ских сег­ме­на­та ко­је нам се не пред­ста­вља­ју хро­но­ло­
шким ре­дом. Мо­жда нај­де­таљ­ни­ју ана­ли­зу тог по­и­гра­ва­ња 
вре­ме­ном, а сва­ка­ко нај­у­ти­цај­ни­ју, пру­жи­ла је Фа­ра Мен­
дел­сон у сво­јој сту­ди­ји о Да­ја­ни Вин Џо­унс,6 али ни дру­
ги ау­то­ри ни­су мо­гли у пот­пу­но­сти да за­о­би­ђу вре­мен­ску 
пробле­ма­ти­ку у овом ро­ма­ну.

Од по­чет­ка, чи­та­лац пра­ти два упо­ред­на то­ка. Пр­ви де­лу­је 
као кла­сич­на спејс опе­ра, а у ње­му Вла­да­ри га­лак­си­је от­
кри­ва­ју да им пре­ти опа­сност од за­бо­ра­вље­ног ком­пју­те­ра 
Ба­ну­са ко­ји је слу­чај­но по­кре­нут на Зе­мљи и ко­ји би сад 
мо­гао ожи­ве­ти њи­хо­ве прог­на­не не­при­ја­те­ље, за­ро­бље­не у 
ста­зи­су. Дру­ги пра­ти до­жи­вља­је де­вој­чи­це Ен Стеј­вли у ма­
лом ен­гле­ском ме­сту: она от­кри­ва да се на обли­жњем има­
њу Хек­свуд де­ша­ва не­што нео­бич­но, а ка­да уђе у шу­му око 
има­ња, схва­ти да се у њој уки­да нор­мал­ни од­нос вре­ме­на 
и про­сто­ра (што се од­ра­жа­ва и на не­хро­но­ло­шки рас­по­ред 
по­је­ди­них кра­ћих по­гла­вља уну­тар тог то­ка): шу­ма је не­пре­
гле­дан, про­мен­љив про­стор у ко­ме се су­сре­ћу би­ћа из раз­ли­
чи­тих епо­ха, од сред­њо­ве­ков­них ви­те­зо­ва и ча­роб­ња­ка па до 
фу­ту­ри­стич­ке тех­но­ло­ги­је ко­ја укљу­чу­је апа­ра­те за ста­зис 
и ро­бо­те. Ен и „ча­роб­њак” Мор­ди­он Аге­нос, ко­га упо­зна­је 
у шу­ми, из сво­је кр­ви „ства­ра­ју” де­ча­ка Хју­ма и од­га­ја­ју га 
у не­ли­не­ар­ним се­квен­ца­ма у ко­ји­ма се њи­хо­ви раз­ли­чи­ти 
вре­мен­ски то­ко­ви очи­глед­но не пре­кла­па­ју. Пред крај књи­
ге до­ла­зи до ста­па­ња ова два то­ка, а Ен Стеј­вли схва­та да је 
иден­ти­тет ко­ји је до­тле има­ла фик­ти­ван и на­мет­нут спо­ља: 
она је за­пра­во знат­но ста­ри­ја Ви­је­ран од ку­ће Јем­ства, ути­
цај­не по­ро­ди­це ко­ја се су­прот­ста­вља­ла Вла­да­ри­ма, а Вла­да­
ри су је као та­о­ца и слу­жав­ку до­ве­ли са со­бом на Зе­мљу. На 
сли­чан на­чин раз­ре­ша­ва­ју се иден­ти­те­ти ве­ћи­не дру­гих ли­
ко­ва из овог на­ра­тив­ног то­ка: сви су они де­ло Ба­ну­са ко­ји на 
осно­ву по­да­та­ка ко­ји­ма рас­по­ла­же „про­и­гра­ва” раз­ли­чи­те 
вер­зи­је истих до­га­ђа­ја, све док не до­ђе до же­ље­не ва­ријанте 

6	 Men­dle­sohn, F. (2005) Di­a­na Wynne Jo­nes: The Fan­ta­stic Tra­di­tion and 
Chil­dren’s Li­te­ra­tu­re, Abing­don: Ro­u­tled­ge, pр. 71-77.
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– „Чи­ни се да Ба­нус пре­у­зи­ма би­ло ко­ју да­ту си­ту­а­ци­ју и 
осо­бе, сме­шта их у по­ље те­та-про­сто­ра, а он­да, са го­то­во 
пот­пу­ним ре­а­ли­змом, из­во­ди низ сце­на за­сно­ва­них на тим 
љу­ди­ма и тој си­ту­а­ци­ји. Чи­ни то из­но­ва и из­но­ва, при­ка­зу­ју­
ћи шта би се де­си­ло кад би љу­ди у да­тој си­ту­а­ци­ји од­лу­чи­ли 
нај­пре јед­но, а по­том дру­го. Из­во­дим за­кљу­чак да је осми­
шљен ка­ко би по­ма­гао љу­ди­ма да до­но­се од­лу­ке.”7 

Хек­свуд, у скла­ду с ова­квим цен­трал­ним кон­цеп­том, уки­
да и ди­стинк­ци­ју из­ме­ђу ли­не­ар­ног и ци­клич­ног вре­ме­на и 
хро­но­ло­шко при­по­ве­да­ње или, за­пра­во, би­ло ка­кво пре­глед­
но ор­га­ни­зо­ва­но приповедање: на де­лу је ви­ше раз­ли­чи­тих 
стра­те­ги­ја за де­ста­би­ли­за­ци­ју чи­та­лач­ке по­зи­ци­је. Као што 
ће­мо ви­де­ти, и жан­ров­ско по­ме­ра­ње и упо­тре­ба ар­ту­ри­јан­
ских мо­ти­ва спа­да­ју у те стра­те­ги­је.

Нај­пре, тре­ба обра­ти­ти па­жњу на на­чин на ко­ји ау­тор­ка по­
ве­зу­је ар­ту­ри­јан­ске мо­ти­ве са кон­крет­ним ли­ко­ви­ма: ов­де 
ни­је на де­лу ни пре­по­зна­тљи­ва об­ра­да од­ре­ђе­ног на­ра­ти­ва 
(ре­ци­мо, Ма­ло­ри­ја [Tho­mas Ma­lory] или Кре­тје­на де Троа 
[Chrétien de Troyes]) ни „мо­дер­ни­за­ци­ја” у ко­јој се ли­ко­ви 
мо­гу иден­ти­фи­ко­ва­ти са да­тим пред­ло­шци­ма и за­у­зе­ти од­
ре­ђе­но ме­сто уну­тар ар­ту­ри­јан­ске схе­ме, као у Ма­лом све­
ту Деј­ви­да Ло­џа у ко­ме се по­тра­га за Гра­лом од­ви­ја у се­
тин­гу ака­дем­ског ро­ма­на. На­про­тив, од пре­суд­не ва­жно­сти 
је­сте чи­ње­ни­ца да се ов­де ра­ди о до­дат­ним иден­ти­те­ти­ма 
ко­је би­ра и на­ме­ће Ба­нус. У Хек­сву­ду, од­ре­ђе­ни ли­ко­ви кон­
крет­ним од­ли­ка­ма упу­ћу­ју на чи­та­лач­ку иден­ти­фи­ка­ци­ју 
с лич­но­сти­ма из ар­ту­ри­јан­ског ми­та, да би она по­том би­
ла опо­врг­ну­та и за­ме­ње­на дру­гом. Нај­о­чи­глед­ни­ји при­мер 
пред­ста­вља Мор­ди­он Аге­нос: вр­ло ра­но у тек­сту по­ја­вљу­је 
се сце­на у ко­јој се он, на­из­глед, бу­ди из ви­ше­ве­ков­ног ста­
зи­са и осло­ба­ђа се из ков­че­га. За­јед­но с име­ном из­ве­де­ним 
од прво­бит­ног об­ли­ка име­на ча­роб­ња­ка Мер­ли­на, Myrd­din8 
и ње­го­вом ка­сни­јом упо­тре­бом ма­ги­је, све на­во­ди на по­и­
сто­ве­ћи­ва­ње Мор­ди­о­на с Мер­ли­ном: па ипак, за­вр­шно от­
кри­ва­ње иден­ти­те­та от­кри­ће да је „пра­ви” Мер­лин за­пра­во 
де­чак Хјум/Мар­те­ли­јан а да је Мор­ди­он, ко­ји се то­ком ве­ћег 
де­ла ро­ма­на ста­рао о ње­му по­пут ро­ди­те­ља, у ства­ри ње­гов 
да­ле­ки по­то­мак. Мор­ди­о­но­во им­пли­цит­но ин­це­сту­о­зно по­
ре­кло и по­бу­на про­тив ау­то­ри­та­тив­не фи­гу­ре Вла­да­ра Је­дан, 
с дру­ге стра­не, под­се­ћа­ју на тра­гич­ну фи­гу­ру Мор­дре­да.

Сва­ка­ко да по­је­ди­ни ли­ко­ви у окви­ру са­мог на­ра­ти­ва пре­
у­зи­ма­ју ла­жни иден­ти­тет и име­на ко­ја не­дво­сми­сле­но 

7	 Wynne Jo­nes, D. (2000) Hex­wo­od, Lon­don: Har­per Col­lins, pр. 85-86.
8	 Lu­pack, A. Mer­lin. 14. 7. 2020; https://d.lib.roc­he­ster.edu­/ca­me­lot/the­me/

mer­lin
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упућују на од­ре­ђе­не ар­ту­ри­јан­ске уз­о­ре: та­ко кон­тро­лор Бо­
ра­сус по­ста­је сер Борс, Џон Бед­форд сер Бе­ди­вер, а Вла­дар­
ка Три – Мор­га­на Ле Треј, у ја­сној алу­зи­ји на Мор­га­ну Ле 
Феј. То је пре све­га слу­чај са по­је­дин­ци­ма ко­ји ла­ко и од­мах 
пот­па­да­ју под ути­цај Ба­ну­са/Гра­ла и без от­по­ра пре­у­зи­ма­
ју иден­ти­тет ко­ји им он ну­ди, укла­па­ју се у ње­го­ве окви­ре 
и ис­по­ља­ва­ју од­го­ва­ра­ју­ћу стра­ну сво­је лич­но­сти (Борс је 
по­бо­жан, Бе­ди­вер одан, Мор­га­на сплет­ка­ши­ца). Са дру­ге 
стра­не, не­ки од њих ве­зу­ју се за мно­го ши­ру мре­жу ин­тер­
тек­сту­ал­них ре­фе­рен­ци: Мар­тин се та­ко от­кри­ва као Фи­те­
ла, ко­га са­ма Да­ја­на Вин Џо­унс у па­ра­тек­сту­ал­ној на­по­ме­ни 
по­ве­зу­је с ли­ком из Бе­о­вул­фа, али је исто­вре­ме­но (што она 
пре­ћут­ку­је) де­те из ин­це­сту­о­зне ве­зе Зиг­мун­да и ње­го­ве се­
стре Зи­глин­де. Вла­дар Је­дан се у ствари зове Орм Пен­дер, 
што га по­ве­зу­је с Уте­ром Пен­дра­го­ном,9 али и зма­је­ви­ма из 
Зе­мљо­мор­ја Урсуле Ле­гвин (Ur­su­la Le Guin); и ко­нач­но, ва­
жан ин­тер­тек­сту­ал­ни слој пред­ста­вља­ју по­ве­зни­це са Спен­
се­ро­вом (Ed­mund Spen­ser) Ви­лин­ском кра­љи­цом, на шта од 
ис­тра­жи­ва­ча, за­чу­до, ука­зу­је са­мо Су­зан Анг, али ни она се 
не за­др­жа­ва на њи­ма.10 

Име­на Ар­те­гал и Ску­да­мор на­из­глед су тек овла­шне ре­фе­
рен­це на Спен­се­ров спев, али њи­хо­во при­су­ство ак­ти­ви­ра 
ана­ло­ги­ју ко­ја се мо­же по­ву­ћи из­ме­ђу Ба­ну­са/Гра­ла скри­ве­
ног у фор­ми ро­бо­та Ја­ма и ’гво­зде­ног чо­ве­ка’ Та­лу­са ко­ји у 
Ви­лин­ској кра­љи­ци по­ма­же Ар­те­га­лу да де­ли прав­ду. Та­ко 
је од ве­ћи­не чи­та­ла­ца са­кри­ве­на асо­ци­ја­ци­ја Та­лу­са и Ја­ма, 
ко­ја би упу­ћи­ва­ла на Ја­мов истин­ски, скри­ве­ни иден­ти­тет 
и пра­ву функ­ци­ју Ба­ну­са: он, на­и­ме, ни­је ни Грал ни ро­бот 
већ ком­пју­тер кре­и­ран да би у раз­ма­ку од де­сет го­ди­на пра­
вед­но по­ма­гао у би­ра­њу гру­пе вла­да­ра ко­ја ће упра­вља­ти 
на­стањеним све­ми­ром.

На пр­ви по­глед, мо­же чу­ди­ти при­су­ство Ви­лин­ске кра­
љи­це као ин­тер­тек­ста. Ме­ђу­тим, са­ма ау­тор­ка је ви­ше 
пу­та указива­ла на зна­чај ко­ји је Спен­сер имао за ње­но 

9	 Ви­дети: Ang, S. (2010) Dog­ma­ta, Ca­ta­strop­he, and the Re­na­is­san­ce of Fan­
tasy in Di­a­na Wynne Jo­nes, The Lion and the Uni­corn, Vo­lu­me 34, Num­ber 
3, Sep­tem­ber 2010, pр. 284-302.

10	Су­зан Анг ви­ше па­жње по­све­ћу­је мо­тив­ским ве­за­ма Хек­сву­да са Та­ро­
том, што до­во­ди и до не мно­го убе­дљи­вих тврд­њи о то­ме да Ба­нус/Грал 
пред­ста­вља је­ди­ни­цу пе­ха­ра а Екс­ка­ли­бур је­ди­ни­цу ма­че­ва (Исто, стр. 
294). Адел Кук, на­про­тив, ис­ти­че ин­тер­тек­сту­ал­не ве­зе са сред­њо­ве­ков­
ном Chan­son d’O­gi­er, али и са­вре­ме­ном об­ра­дом Т. Х. Вај­та: Co­ok, A. 
(2014) Gen­re, Gen­der and Na­tion: Ide­o­lo­gi­cal and In­ter­tex­tu­al Re­pre­sen­
ta­tion in Con­tem­po­rary Art­hu­rian Fic­tion for Chil­dren. Док­тор­ска ди­сер­
та­ци­ја, Uni­ver­sity of Bed­for­dshi­re, pр. 147-153. Оно што је за­јед­нич­ко 
та­ко дис­па­рат­ним ту­ма­че­њи­ма је­сте ин­ди­ка­ци­ја да је Хек­свуд до­вољ­но 
по­ли­ва­лен­тан и сло­жен текст да се из ње­га мо­гу иш­чи­та­ти та­ко раз­личи­
те ин­тер­тек­сту­ал­не ве­зе.
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стваралаштво и низ спи­са­тељ­ских по­сту­па­ка ко­је је на­у­чи­ла 
чи­та­ју­ћи ње­го­во де­ло. Ов­де мо­же­мо из­дво­ји­ти упра­во при­
ступ ли­ко­ви­ма:

На­чин на ко­ји сам то из­ве­ла је још не­што што сам на­у­чи­ла 
од Спен­се­ра. Спен­се­ро­ва але­го­ри­ја по­кри­ва ра­спон од ве­
ли­ких, очи­тих пер­со­ни­фи­ка­ци­ја (гор­дост је же­на по име­
ну Гор­дост ко­ја жи­ви у па­ла­ти с пр­ља­вим стра­жњим дво­
ри­штем) па до од­но­са ко­ји су та­ко та­на­ни да их је по­не­кад 
те­шко на­зва­ти але­го­ри­јом. А по­не­кад але­го­риј­ску уло­гу 
де­ли ви­ше ли­ко­ва, а сва­ки пред­ста­вља не­ки њен аспект.11 

Као и њен узор, она се не за­у­ста­вља на по­вла­че­њу ана­ло­ги­ја 
из­ме­ђу ли­ко­ва и осо­би­на ко­је пер­со­ни­фи­ку­ју, од­но­сно па­
ра­ле­ла­ма из­ме­ђу ли­ко­ва у све­ту Хек­сву­да и уло­ге ко­ју пре­у­
зи­ма­ју из Ма­ло­ри­ја у све­ту ко­ји за њих ства­ра и ор­га­ни­зу­је 
Ба­нус. На­про­тив, пре­у­зи­ма и кључ­не сим­бо­ле и де­ло­ве за­
пле­та раз­ли­чи­тих ар­ту­ри­јан­ских при­ча ко­ји се, да по­мет­ња 
бу­де ве­ћа, че­сто мо­гу по­ве­за­ти с ра­зним лич­но­сти­ма. Због 
мањ­ка про­сто­ра, не мо­же се спро­ве­сти ис­црп­на ана­ли­за, али 
мо­гу се на­ве­сти два при­ме­ра.

Нај­пре, мо­тив ча­роб­ног ма­ча пре­у­зет је из ве­ћи­не на­ра­ти­
ва о Ар­ту­ру, али у Хек­сву­ду га из ка­ме­на не из­вла­чи Ар­тур 
већ Хјум/Мер­лин, што је још јед­но у ни­зу по­гре­шних усме­
ра­ва­ња чи­та­о­ца. Тро­стру­ки иден­ти­тет Мар­те­ли­ја­на/Мер­ли­
на/Хју­ма ни­је по­вр­шна игра скри­ва­ли­це: он је и сврг­ну­ти 
Владар-бун­тов­ник, и моћ­ни ча­роб­њак зе­маљ­ских ле­ген­ди, 
али, у вре­мен­ском ра­спо­ну ко­јим упра­вља Ба­нус, и ли­ми­
нал­на фи­гу­ра – де­те ко­је из­но­ва од­ра­ста и учи се етич­ким 
на­че­ли­ма пре­кр­ше­ним и за­бо­ра­вље­ним то­ком ве­ко­ва су­
ро­вог ра­то­ва­ња. Мач у ка­ме­ну, на­ме­њен ње­му а не Ар­ту­ру, 
пред­ста­вља Ба­ну­со­ву по­ру­ку „да тре­ба сам да уби­ја сво­је 
зма­је­ве” уме­сто да се ко­ри­сти ту­ђим жр­тва­ма. По­твр­ду за то 
Хјум до­би­ја на кра­ју ро­ма­на, кад се ис­по­ста­ви да мач при­па­
да ње­го­вом да­ле­ком по­том­ку, зма­јо­у­би­ци Фи­те­ли.

По­том, у нај­зна­чај­ни­је фи­гу­ре ар­ту­ри­јан­ског ми­та спа­да и 
ра­ње­ни краљ тј. Краљ ри­бар, Ам­фор­тас, чи­ја се ра­на сим­
бо­лич­но по­ве­зу­је са про­па­да­њем чи­та­ве зе­мље. У Хек­сву­
ду, нај­о­чи­ти­је је сва­ка­ко па­ро­диј­ско пре­о­бли­ко­ва­ње у ли­ку 
„Ам­би­та­са” (Вла­да­ра Два) ко­ји под ути­ца­јем Ба­ну­са ве­ру­је 
да је обич­на ма­сни­ца за­до­би­је­на у ту­чи ра­на ко­ја не за­ра­ста. 
Дру­ги ра­ње­ни вла­дар ко­га тре­ба ис­це­ли­ти је­сте Мор­ди­он: 
ње­го­ву „ра­ну” пред­ста­вља тра­у­ма­тич­но од­ра­ста­ње у вла­сти 
Вла­да­ра Је­дан и усло­вље­ност ко­јој је под­врг­нут окрутном 

11	Wynne Jo­nes, D. (2012) The He­ro­ic Ideal: A Per­so­nal Odyssey, in: Re­flec­ti­
ons: On the Ma­gic of Wri­ting, ed. Bu­tler, C. Lon­don: Har­per Col­lins, р. 90; 
кур­зив наш.
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обу­ком. Ко­нач­но, тре­ћу фи­гу­ру „ра­ње­ног” и ис­це­ље­ног 
краља ре­пре­зен­ту­је Хјум, ко­ји мо­ра да се за­ле­чи и ду­хов­но 
и те­ле­сно.

Уоп­ште узев, Хјум је мо­жда нај­ра­ди­кал­ни­ји при­мер за то ка­
ко ау­тор­ка у сра­змер­но спо­ред­ној лич­но­сти „уве­зу­је” чи­тав 
сноп пре­у­зе­тих мо­ти­ва и иден­ти­те­та: осим нај­ва­жни­јих и 
већ на­ве­де­них, ње­го­во бо­ле­сно око на кра­ју ро­ма­на се екс­
пли­цит­но по­ве­зу­је са Оди­но­вим из­гу­бље­ним оком, а он сам 
по­и­сто­ве­ћу­је са нор­диј­ским бо­жан­ством. Од­нос са Ен/Ви­
је­ран ево­ци­ра и па­ра­ро­ди­тељ­ски од­нос Ви­ви­јен, Го­спе од 
је­зе­ра, и Лан­се­ло­та (на шта упу­ћу­је и Ви­је­ра­ни­но име). Од 
ве­ли­ке ва­жно­сти на струк­тур­ном ни­воу је­сте и то што Хјум 
пре­у­зи­ма уло­гу Пар­ци­фа­ла, не­ви­ног и чи­стог ју­на­ка ко­ји ће 
из­ви­да­ти ра­ње­ног кра­ља. 

Ов­де мо­же­мо по­дроб­ни­је опи­са­ти јед­ну зна­чај­ну мо­тив­ску 
па­ра­ле­лу са ле­ген­дом о Пар­ци­фа­лу, ко­јој у ли­те­ра­ту­ри ни­је 
по­све­ће­но до­вољ­но па­жње: Хју­мов пр­ви су­срет са ви­те­зом. 
Код Вол­фра­ма фон Ешен­ба­ха (Wol­fram von Eschen­bach), као 
и по­зни­јих ау­то­ра ко­ји се осла­ња­ју на ње­га, Пар­ци­фа­ла мај­
ка од­га­ја у шу­ми, изо­ло­ва­ног од дру­штва, и кад пр­ви пут 
угле­да ви­те­зо­ве у пу­ном окло­пу, он по­ми­сли да се су­срео са 
Бо­гом. Ешен­бах де­таљ­но опи­су­је тај су­срет и ње­го­ву не­по­
сред­ну по­сле­ди­цу – Пар­ци­фа­ло­ву же­љу да по­ста­не ви­тез, 
ко­ју мај­ка не успе­ва да об­у­зда, па га уз мањ­ка­ву опре­му и 
не­спрет­но сро­че­не са­ве­те ша­ље у свет, што ће до­ве­сти до 
ни­за кон­фликт­них си­ту­а­ци­ја.12 Код Да­ја­не Вин Џо­унс, на­су­
прот то­ме, Ви­је­ран и Мор­ди­он од­га­ја­ју Хју­ма за­јед­но, али 
у кључ­ном тре­нут­ку су­сре­та с „ви­те­зом” Ви­је­ран и Хјум су 
са­ми. Као и Пар­ци­фал, Хјум је на­ив­но оду­ше­вљен ви­те­зо­
вим окло­пом и опре­мом, али и ње­го­вом уз­ви­ше­ном ми­си­јом 
ко­ју Ви­је­ран „пе­да­го­шки” опи­су­је:

„Пре­по­зна­јем ко­ња, бле­со”, ре­као је. „Шта је то ви­тез?”

Ово се де­ша­ва пре не­го што смо на­шли оно је­зе­ро, по­ми­
сли Ен. Та­да је знао за ви­те­зо­ве. Али још је би­ла уз­др­ма­
на стра­хом од тог ви­те­за. „Ви­тез је чо­век ко­ји се бо­ри”, 
рекла је од­сеч­но.

Али мо­гла је прет­по­ста­ви­ти да ће би­ти не­мо­гу­ће да се тек 
та­ко отре­се Хју­ма. По­чео је да га­ла­ми и за­пит­ку­је: ко су 
ви­те­зо­ви, чи­ме се ба­ве, с ким се бо­ре, и ка­ко се по­ста­је 

12	Увид у ори­ги­нал­ни текст и пре­вод на са­вре­ме­ни не­мач­ки мо­гу се на­ћи у: 
Eschen­bach, W. Par­zi­val 14. 7. 2020. https://www.hs-aug­sburg.de/~harsch/
ger­ma­ni­ca/Chro­no­lo­gie/13Jh/Wol­fram/wol­_pa00.html; Eschen­bach, W. 
Parzi­val und Ti­tu­rel 14. 7. 2020. https://www.pro­jekt-gu­ten­berg.or­g/eschen­
ba/par­zti­tu/par­zi03.html
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ви­тез? Та­ко је Ен (…) у хо­ду об­ја­сни­ла ка­ко из­гле­да обу­ка 
за ви­те­за. Ни­је ви­де­ла раз­ло­га да ту не уба­ци ма­ло про­па­
ган­де. Ре­кла је Хју­му да мо­раш за­слу­жи­ти да по­ста­неш 
ви­тез пре не­го што те про­из­ве­ду у ви­те­за, а кад се то де­си, 
мо­раш да се бо­риш и да се по­на­шаш ча­сно.13

Ви­дљи­ва ана­ло­ги­ја са пр­вим Пар­си­фа­ло­вим су­сре­том с ви­
те­зом ов­де се пре­о­бра­жа­ва, при­кри­ва и под­ри­ва исто­вре­
ме­но: „ви­тез” је, на­и­ме, не­чо­веч­ни Вла­дар Че­ти­ри; уме­сто 
Пар­си­фа­ло­ве мај­ке, Ен/Ви­је­ран ре­а­гу­је по­пут ње, за­штит­
нич­ки и тру­де­ћи се да од­вра­ти де­ча­ка од ви­те­шког по­зи­ва, 
али је у овом слу­ча­ју то до­дат­но ра­ци­о­на­ли­зо­ва­но ње­ним 
пре­по­зна­ва­њем Вла­да­ра Че­ти­ри. Овај пре­у­зе­ти мо­тив и де­
чач­ка же­ља да се по­ста­не ви­тез за­пра­во су са­мо још је­дан 
слој при­вид­них иден­ти­те­та ко­је за Хју­ма ства­ра Ба­нус ка­
ко би га на­вео на дру­га­чи­је са­гле­да­ва­ње соп­стве­них ма­на и 
по­гре­шки. Пе­да­го­шки тон ове епи­зо­де до­дат­но је на­гла­шен 
сце­ном ко­ја сле­ди не­по­сред­но за њом: за­ми­шља­ју­ћи ка­ко 
уби­ја зма­је­ве, Хјум уда­ра и му­чи зе­ца ухва­ће­ног у зам­ку, 
али га Мор­ди­он за­у­ста­вља уз пре­кор да не сме би­ти су­ров.

Ов­де мо­же­мо уве­сти чи­та­ње ро­ма­на у ко­ме је Хјум за­пра­во 
„по­ти­сну­ти” про­та­го­ни­ста у ко­рист де­у­те­ра­го­ни­ста Мор­ди­
о­на и Ен. Ње­гов раз­вој­ни пут ко­ји, на­из­глед, сле­ди од­ра­ста­
ње ју­на­ка у Кем­бе­ло­вом син­кре­тич­ком мо­но­ми­ту, за­пра­во 
пред­ста­вља низ те­гоб­них ко­ра­ка ка ис­це­ље­њу и по­нов­ном 
ус­по­ста­вља­њу ду­бо­ко тра­у­ма­ти­зо­ва­не лич­но­сти. Тај про­цес 
је, ме­ђу­тим, у пот­пу­но­сти за­кри­љен упо­ред­ним при­ка­зом 
Мор­ди­о­но­вог по­сте­пе­ног опо­рав­ка и осло­ба­ђа­ња од су­ро­вог 
усло­вља­ва­ња ко­ме га је то­ком од­ра­ста­ња под­врг­нуо Вла­дар 
Је­дан/Ор­м Пен­дер: Мор­ди­о­на је нај­лак­ше чи­та­ти као тра­
ди­ци­о­нал­ног про­та­го­ни­сту ми­та ко­ји кроз мно­га ис­ку­ше­
ња сти­же до ци­ља, оста­ју­ћи ве­ран свом истин­ском соп­ству. 
Ипак, нај­ве­ћим де­лом на­ра­ти­ва до­ми­ни­ра Ен/Ви­је­ран: од 
по­чет­ка, зби­ва­ња на фар­ми Хек­свуд и у шу­ми пра­ти­мо упо­
ре­до са њом. То зна­чи да Да­ја­на Вин Џо­унс од са­мог по­чет­ка 
уво­ди не­по­у­зда­но при­по­ве­да­ње; па­жљи­ви­ји чи­та­о­ци ће то­га 
ра­но по­ста­ти све­сни, али пра­ве раз­ме­ре те не­по­у­зда­но­сти 
по­ста­ће ја­сне тек на око две тре­ћи­не тек­ста, кад Ви­је­ран 
про­на­ђе по­ру­ку ко­ју је оста­ви­ла са­ма се­би: „Ви­је­ран. Ви­је­
ран на ве­зи. Ви­је­ран се­би са­мој. Ово је ба­рем дру­ги пут да 
се­дим у спа­ва­ћој со­би хо­те­ла и оча­ја­вам, и по­чи­њем да ма­
ло сум­њам у све. Ако се то де­си по­но­во, ово је обавештење 
мени да се не­што чуд­но зби­ва.”14 

13	Wynne Jo­nes, D. нав де­ло, стр. 184.
14	Исто, стр. 258.
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Ту се вра­ћа­мо већ по­ме­ну­тој те­ми – де­ста­би­ли­за­ци­ји чи­та­
лач­ке по­зи­ци­је и чи­та­лач­ких оче­ки­ва­ња. Де­бо­ра Ка­план је 
у окви­ру ана­ли­зе исто­вре­ме­но мла­дих и ста­рих про­та­го­ни­
ста Да­ја­не Вин Џо­унс по­се­бан про­стор по­све­ти­ла слу­ча­ју 
Ен/Ви­је­ран;15 ка­ко она на­гла­ша­ва, у књи­жев­но­сти за де­цу 
и адо­ле­сцен­те уз­раст про­та­го­ни­сте је че­сто ве­зан за уз­раст 
им­пли­цит­ног чи­та­ла­ца, обич­но го­ди­ну-дв­е мла­ђег. У слу­
ча­ју Ви­је­ран, то до­дат­но ком­пли­ку­је жан­ров­ско од­ре­ђе­ње 
Хек­сву­да, ко­ји се мо­же од­ре­ди­ти и као деч­је и као адо­ле­
сцент­ско шти­во (што је ви­дљи­во и по из­да­њи­ма ко­ја су се 
по­ја­вљи­ва­ла у раз­ли­чи­тим пе­ри­о­ди­ма код ра­зних из­да­ва­ча). 
Док у по­чет­ку Ен Стеј­вли сма­тра­мо, по­во­де­ћи се за ње­ним 
ис­ка­зом, че­тр­на­е­сто­го­ди­шња­ки­њом, у тре­нут­ку спо­зна­је и 
од­ба­ци­ва­ња кон­стру­и­са­ног иден­ти­те­та Ви­је­ран зна и да је 
Ен „за­пра­во” има­ла тек два­на­ест го­ди­на, али и да она са­ма 
има два­де­сет и јед­ну. Ти по­да­ци зна­чај­но ути­чу на на­кнад­но 
ту­ма­че­ње не­ких ра­ни­јих до­га­ђа­ја, а пре све­га на об­ја­шње­ње 
еро­ти­зо­ва­ног од­но­са Ен и Мор­ди­о­на и њи­хо­во за­јед­нич­ко 
„ства­ра­ње” де­те­та. За­јед­но са нео­че­ки­ва­ном иден­ти­фи­ка­ци­
јом Ен и Ви­је­ран, они при­мо­ра­ва­ју чи­та­о­ца да пре­и­спи­та 
сво­је до­та­да­шње ви­ђе­ње ових ли­ко­ва, по­ја­ча­ва­ју­ћи ње­гов 
осе­ћај не­си­гур­но­сти. Уну­тар на­ра­тив­ног окви­ра ро­ма­на, 
ви­ше не по­сто­ји ни­шта чвр­сто и по­у­зда­но, ни­ка­ква тач­
ка ослон­ца: ни мо­но­лит­ни иден­ти­тет ли­ко­ва, ни ли­не­ар­но 
вре­ме, па ни фик­си­ра­на рад­ња (Јам/Ба­нус ин­си­сти­ра на ви­
ше­крат­ном по­на­вља­њу по­је­ди­них до­га­ђа­ја све док се не 
стиг­не до же­ље­ног ис­хо­да). Та­кав флу­и­дан и не­де­фи­ни­сан 
текст ка­рак­те­ри­сти­чан је пре за ви­со­ки пост­мо­дер­ни­зам и 
књижевност на­ме­ње­ну од­ра­сли­ма. 

Слич­ну флу­ид­ност и хи­брид­ност, од­би­ја­ње да се укло­пи у 
стро­ге жан­ров­ске окви­ре, на­ла­зи­мо и на екс­тра­ди­је­гет­ском 
ни­воу Хек­сву­да. Не са­мо што се не мо­же пре­ци­зно од­ре­ди­ти 
као шти­во за де­цу или адо­ле­сцен­те (Ка­план на­во­ди не­у­о­би­
ча­је­но ши­рок ра­спон чи­та­лач­ког уз­ра­ста, од де­сет до се­дам­
на­ест го­ди­на): Хек­свуд одо­ле­ва и уо­би­ча­је­ним жан­ров­ским 
свр­ста­ва­њи­ма. Иа­ко спејс опе­ра на пр­ви по­глед пред­ста­вља 
без­бед­но ши­ро­ко од­ре­ђе­ње жан­ров­ског иден­ти­те­та ро­ма­
на, тре­ба скре­ну­ти па­жњу на још два до са­да за­не­ма­ре­на 
аспекта.

Нај­пре, по­ме­ну­те од­ли­ке ко­је се мо­гу по­ве­за­ти с пост­мо­дер­
ном – не­ли­не­ар­но, ите­ра­тив­но вре­ме, до­га­ђа­ји ко­ји се ме­
ха­нич­ки по­на­вља­ју или уви­ше­стру­чу­ју, по­при­ма­ње при­вид­
них, при­вре­ме­них иден­ти­те­та и „про­и­гра­ва­ње” по­сто­је­ћих 

15	Ka­plan, D. (2010) Dis­rup­ted Ex­pec­ta­ti­ons: Young/Old Pro­ta­go­nists in Di­
a­na Wynne Jo­nes’s No­vels, Jo­ur­nal of the Fan­ta­stic in the Arts 2 (79), ­
рр. 198-201.
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на­ра­ти­ва – та­ко­ђе су ти­пич­не од­ли­ке ви­део-ига­ра и њи­хо­ве 
ме­ха­ни­ке. У тре­нут­ку по­ја­вљи­ва­ња Хек­сву­да, 1993, ви­део 
игре су већ би­ле оп­ште­при­сут­не, а њи­хо­ви тек­сту­ал­ни прет­
ход­ни­ци – књи­ге „иза­бе­ри сво­ју аван­ту­ру“ – из­гу­би­ле су на 
по­пу­лар­но­сти. Да­ја­на Вин Џо­унс у свом ком­плек­сном де­лу 
не стре­ми ре­пли­ка­ци­ји але­а­то­рич­ног ка­рак­те­ра тих књи­га 
ни­ти де­ли­мич­ној кон­тро­ли то­ка рад­ње ко­ју ну­де ви­део-игре; 
ме­ђу­тим, ја­сно је да је ње­го­ва струк­ту­ра об­ли­ко­ва­на уз по­
зна­ва­ње ме­ха­ни­за­ма ига­ра и но­вих мо­гућ­но­сти ко­је оне ну­де 
за об­ли­ко­ва­ње на­ра­ти­ва. Бар јед­на лич­ност у ро­ма­ну екс­
пли­цит­но је за­ин­те­ре­со­ва­на за ви­део-игре: то је Ха­ри­сон 
Ску­да­мор, ко­ји успе­ва да укљу­чи Ба­нус у са­свим ба­нал­ној 
на­ме­ри да на­пра­ви фан­та­зиј­ску игру уло­га у ко­јој ће хо­би­ти 
кре­ну­ти у по­тра­гу за Гра­лом, и ти­ме за­пра­во по­кре­ће рад­њу 
ро­ма­на. Ње­го­ва до­ко­на же­ља и нео­зби­љан трет­ман Ба­ну­са 
су у оштрој су­прот­но­сти са смрт­ном озбиљ­но­шћу „игре” ко­
ју ком­пју­тер за­пра­во спро­во­ди, што од­ра­жа­ва и Ску­да­мо­ров 
не­слав­ни за­вр­ше­так.

Дру­ги мо­ме­нат ко­ји озна­ча­ва и пре­суд­но одва­ја­ње од жан­ра 
на­уч­не фан­та­сти­ке, ма ка­ко ши­ро­ко схва­ће­не, је­сте уво­ђе­ње 
Шу­ме као аген­са рад­ње и у до­број ме­ри са­мо­стал­не лич­но­
сти. Док се у по­чет­ку чи­ни да је Шу­ма са­мо фи­зич­ки од­раз 
Ба­ну­со­вог по­ља мо­ћи, бу­ду­ћи да се Ени­на пер­цеп­ци­ја вре­
ме­на и ствар­но­сти ме­ња кад год уђе у њу, по­сте­пе­но са­зна­
је­мо да је шу­ма за­себ­ни и сво­је­вољ­ни ен­ти­тет са вла­сти­тим 
„те­та-по­љем”: у при­су­ству не­ког људ­ског би­ћа, то по­ље се 
ак­ти­ви­ра, а при­град­ска шу­ми­ца по­ста­је мит­ска Шума, оли­
че­ње свих шу­ма на зе­мљи, ста­ни­ште нат­при­род­них и ми­
то­ло­шких би­ћа и ли­ми­нал­ни про­стор без ја­сних гра­ни­ца. 
Ме­ри-Ен­ По­тер у сво­јој ана­ли­зи упра­во Шу­му озна­ча­ва као 
кључ­ни де­ста­би­ли­зу­ју­ћи, дис­руп­тив­ни еле­мент ро­ма­на, ко­
ји из­о­кре­ће и уки­да тра­ди­ци­о­нал­не би­нар­не опо­зи­ци­је при­
ро­де и тех­но­ло­ги­је.16 За­и­ста, Шу­ма као ли­ми­нал­ни про­стор 
спа­ја и по­ве­зу­је све ни­вое ро­ма­на – не са­мо да ка њој по­
сте­пе­но гра­ви­ти­ра­ју сви ли­ко­ви, и не са­мо да се у Шу­ми 
уки­да­ју ва­же­ћи за­ко­ни ли­не­ар­ног вре­ме­на и не­по­но­вљи­вих 
до­га­ђа­ја, већ, по­пут Ба­ну­са, она успе­ва да усме­ри и од­ре­ди 
де­ло­ва­ње љу­ди ко­ји бо­ра­ве у њој.

Ка­да се са­бе­ру све ове ра­зно­род­не те­мат­ске и фор­мал­не ка­
рак­те­ри­сти­ке, ја­сно је да је Хек­свуд жан­ров­ски хи­брид ко­
ји се не мо­же пре­ци­зно и до кра­ја од­ре­ди­ти, јер не сле­ди 
кон­вен­ци­је би­ло на­уч­не фан­та­сти­ке би­ло фан­та­зиј­ске књи­
жев­но­сти/еп­ске фан­та­сти­ке. Не тре­ба за­бо­ра­ви­ти да у нај­

16	Pot­ter, M-A. (2020) The Fo­rest Wit­hin the Farm: Lo­ca­ting the Col­lec­ti­ve 
An­drogyno­us In­flu­en­ce as De­sta­bi­li­sing An­thro­po­cen­tric Con­trol of Spa­ce in 
Di­a­na Wynne Jo­nes’s Hex­wo­od, Scru­tiny 2.
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по­зна­ти­ја де­ла Да­ја­не Вин Џо­унс спа­да „во­дич” кроз Фан­
та­зиј­ску зе­мљу (The To­ugh Gu­i­de to Fan­tasyland) у ко­ме она 
на­бра­ја и па­ро­ди­ра упра­во нај­о­тр­ца­ни­је кли­шее, то­по­се и 
пра­ви­ла та­квог при­сту­па пи­са­њу фан­та­сти­ке. О ње­ном ви­
ђе­њу „пра­ви­ла” жан­ра мо­жда нај­ја­сни­је го­во­ри сле­де­ћи оп­
се­жни ци­тат из есе­ја Раз­го­вор о пра­ви­ли­ма:

… Пра­ви­ло од­ре­ђу­је да сва­ки Жа­нр има ап­со­лут­не гра­
ни­це ко­је се Не Сме­ју Пре­ла­зи­ти. А Пра­ви­ла до­да­ју да 
ће, уко­ли­ко их пре­кр­ши­те, то што бу­де­те на­пи­са­ли љу­
ди зва­ти „не пра­ви хо­рор” – „или на­уч­на фан­та­сти­ка или 
шта­год” – и да ни­ко не­ће же­ле­ти да чу­је за ње­га. Ре­зул­тат 
то­га је – при­вре­ме­но, на­дам се – пра­ва ка­та­стро­фа за све 
вр­сте пи­са­ња. На­ро­чи­то пред­ста­вља ка­та­стро­фу за оне 
вр­сте о ко­ји­ма сам го­во­ри­ла. Сва­ки жа­нр се згр­чио уну­
тар оно­га што сма­тра вла­сти­тим гра­ни­ца­ма, а у окви­ри­
ма тих гра­ни­ца су се Пра­ви­ла За При­па­да­ње Том Жан­ру 
умно­жи­ла и око­шта­ла све док је по­ста­ло го­то­во не­мо­гу­ће 
да ико на­пи­ше ишта ори­ги­нал­но. Али Пра­ви­ла ка­жу да је 
до­бро ако све вре­ме пи­ше­те исту књи­гу. То је у ре­ду. То је 
Жа­нр. (…) На не­ки на­чин, фан­та­сти­ка за де­цу је у бо­љем 
по­ло­жа­ју, јер је ус­пе­ла да уну­тар се­бе об­у­хва­ти све те раз­
ли­чи­те Жан­ро­ве. Али кад пи­ше­те, мо­ра­те их кру­то раз­
два­ја­ти. Ина­че. Али и ов­де се спољ­не гра­ни­це љу­бо­мор­но 
чу­ва­ју и де­фи­ни­шу. Та­ко је ла­ко сте­ћи стиг­му да „Ни­сте 
Пра­ви”. Број и кру­тост Пра­ви­ла се умно­жа­ва­ју ка­ко би то 
оси­гура­ли.17 

Кључ­ни ис­каз на ко­ји се у овом кон­тек­сту мо­же­мо усред­
сре­ди­ти је­сте да фан­та­сти­ка за де­цу успе­ва да об­у­хва­ти у 
се­би све раз­ли­чи­те жан­ро­ве: еви­дент­но, и Хек­свуд је до­каз у 
при­лог тој тврд­њи. Ме­ђу­тим, са­да се још јед­ном тре­ба вра­
ти­ти на ар­ту­ри­јан­ске мо­ти­ве и њи­хо­ву функ­ци­ју (од­но­сно 
функ­ци­је) у окви­ру овог ро­ма­на. На по­чет­ку ра­да ци­ти­ра­на 
је по­де­ла тек­сто­ва о Ар­ту­ру пи­са­них за де­цу са исто­риј­ског 
ста­но­ви­шта. Мо­же се без даљ­ег твр­ди­ти да Хек­свуд спа­да у 
че­твр­ту ка­те­го­ри­ју ко­ја „тра­жи на­чи­на да ука­же на Ар­ту­ро­ву 
за­ви­сност од раз­ли­чи­тих епо­ха, ко­ри­сте­ћи би­ло дво­стру­ке 
на­ра­ци­је, би­ло ча­ро­ли­ју, пу­то­ва­ње кроз вре­ме, или ана­ло­ги­
је из­ме­ђу раз­ли­чи­тих вре­ме­на”: па­ра­док­сал­но, Да­ја­на Вин 
Џо­унс ко­ри­сти све ове по­ступ­ке исто­вре­ме­но. Умно­жа­ва­ње 
и ра­зно­род­ност ин­тер­тек­сто­ва ко­је она ко­ри­сти омо­гу­ћу­ју 
да из­бег­не пред­ви­дљи­ве, сте­ре­о­тип­не ли­ко­ве и за­пле­те дру­
го­ра­зред­не фан­та­сти­ке (или ви­део-ига­ра). С дру­ге стра­не, 
ње­на тех­ни­ка ви­ше­стру­ких, сло­је­ви­тих ин­тер­тек­стуалних 

17	Wynne Jo­nes, D. A Talk Abo­ut Ru­les, in: Re­flec­ti­ons: On the Ma­gic of Wri­
ting, ed. Bu­tler, C. (2012), Lon­don: Har­per Col­lins, рр. 105-106.
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алу­зи­ја успе­ва да уте­ме­љи флу­ид­не и (ба­рем) дво­стру­ке 
иден­ти­те­те ју­на­ка у вла­сти Ба­ну­са и Шу­ме, пру­жи им пре­
по­зна­тљи­ве обри­се и од­ре­ди ди­на­ми­ку ме­ђу­соб­них од­но­са, 
по­зи­ва­ју­ћи се на за­јед­нич­ко по­зна­ва­ње ар­ту­ри­јан­ске књи­
жев­но­сти и на ко­лек­тив­не ар­хе­ти­по­ве. Чак и нај­мла­ђи и 
нај­не­и­ску­сни­ји чи­та­о­ци већ су упо­зна­ти са фи­гу­ра­ма зма­
ја, ви­те­за, прин­це­зе, зам­ка и кра­ља, те њи­хо­вим по­зи­ци­ја­ма 
и уло­га­ма у си­сте­му бај­ке; што су ста­ри­ји и обра­зо­ва­ни­ји, 
то ће им се отва­ра­ти ви­ше ни­воа зна­че­ња и ви­ше ана­ло­ги­ја 
са књи­жев­ним прет­ход­ни­ци­ма, та­ко да – ко­ри­сте­ћи по­хва­
лу ко­ја је че­ста, али рет­ко за­слу­же­на – мо­же­мо ре­ћи да је 
Хексвуд ро­ман за све уз­ра­сте.
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A FOREST OF FORKING PATHS

THE RELATIONSHIP BETWEEN ARTHURIAN TRADITION ­
AND SCIENCE FICTION IN DIANA WYNNE JONES’S ­

NOVEL HEXWOOD

Abstract

This paper analyses Diana Wynne Jones’s use of the Arthurian 
tradition in her novel Hexwood and the links she establishes with the 
contemporary traditions of the fantasy novel for children and science 
fiction. By employing a complex non-linear narration and a rich network 
of intertextual allusions ranging from Thomas Mallory and Edmund 
Spenser to T. H. White, Wynne Jones creates an unusual and successful 
genre amalgam. The central concept of the novel, a version of virtual 
reality where individuals adopt false identities and act accordingly, 
enables a highly uncommon self-aware use of motifs adopted from 

myth and literature. 
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